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ACRL — Association for College and Research 

Libraries — Ассоциация университетских и иссле-

довательских библиотек

BCM — Bibliographic Conceptual Models — 

Концептуальные модели библиографических 

данных

BNE — Biblioteca Nacional de España — Нацио-

нальная библиотека Испании

COP-26 — 26th UN Climate Change Conference 

of the Parties — 26-я сессия Конференции сторон 

Рамочной конвенции ООН об изменении кли-

мата  

CSS — Cascading Style Sheets — Каскадные та-

блицы стилей

DLC (ФЦБ) — Digital Library Collection — 

Фонд цифровой библиотеки

DA 2 I  —  D e v e l o p m e n t  a n d  A c c e s s  t o 

Information — Развитие и доступ к информации

DUIA — Dynamic Unit and Impact Award — 

Премия самому динамичному и результативному 

подразделению

EBLIDA  — European Bureau of L ibrary, 

Information and Documentation Associations — Ев-

ропейское бюро библиотечных, информационных 

и документационных ассоциаций

FBN — Fundação Biblioteca Nacional — Фонд 

национальной библиотеки

FESABID — Federación Española de Sociedades 

de Archivística, Biblioteconomía, Documentación y 

Museística — Испанская федерация ассоциаций 

архивов, библиотек, служб документации и музеев

FTP — File Transfer Protocol — Протокол пере-

дачи файлов

G20 — Group of Twenty (20) — «Большая двад-

цатка»

ICA — International Council on Archives — 

Международный совет архивов

ICOM — International Council of Museums — 

Международный совет музеев

ICOMOS  — International Committee on 

Monuments and Sites — Международный совет по 

сохранению памятников и достопримечательных 

мест

IFAP — Information for All Programme — Про-

грамма «Информация для всех»

IFLA (ИФЛА) — International Federation of 

Library Associations and Institutions — Междуна-

родная федерация библиотечных ассоциаций и 

учреждений

ILMS — Institutional Library Management 

System — Институциональная система управле-

ния библиотекой

IP — Internet Protocol — Интернет-протокол

ISBD — International Standard Bibliographic 

Description — Международное стандартное биб-

лиографическое описание

ISSN — International Standard Serial Number — 

Международный стандартный номер сериального 

издания

JCU — James Cook University — Университета 

Джеймса Кука, Австралия

LA — Libraries Australia — Объединенная на-

циональная библиографическая база данных Ав-

стралии

LESS — Leaner Style Sheets — Компактная та-

блица стилей

LGMA — Local Government Management 

Agency — Агентство по местному самоуправлению

LIDATEC — Linked Data Technical Sub-

Committee — Технический подкомитет по связан-

ным данным

LIS — Library and Information Science — Биб-

лиотечные и информационные науки

LMW — Library Map of the World — Библио-

течная карта мира

MAIS — Master of Arts in Information Studies — 

Магистр искусств в области информационных ис-

следований

MARC — Machine-Readable Cataloging — Фор-

мат машиночитаемой каталогизации

METS — Metadata Encoding and Transmission 

Standard — Стандарт кодирования и передачи ме-

таданных

MLAS — Management of Library Association 

Section — Секция по управлению библиотечными 

ассоциациями

MVP — Minimum Viable Product — Приложе-

ние с минимальной функциональностью

NED — National EDeposit Service — Служба 

Национального обязательного электронного эк-

земпляра 

NSLA — National and State Libraries Australia — 

Австралийская ассоциация национальных биб-

лиотек и библиотек штатов

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ



Новости Международной федерации библиотечных ассоциаций и учреждений № 2 (119)’2021

NT — Northern Territory Library — Библиотека 

Северной территории

ONIX — On line Information Exchange — 

Онлайн-обмен информацией 

PAC —Preservation and Conservation — Сохран-

ность и консервация

RBMS — Rare Books and Manuscripts Section — 

Секция редких книг и рукописей

RBSC — Rare Books and Special Collections 

Section — Секция редких книг и специальных кол-

лекций

REBIUN — Red de Bibliotecas Universitarias 

Españolas — Сеть библиотек испанских универ-

ситетов 
RIS (СИЗ) — Record Import Service — Сервис 

импорта записей

SAS — Saskatchewan Aboriginal Storytelling — 

Проект по рассказыванию историй аборигенов 

Саскачевана, Канада 

SDGs (ЦУР) — Sustainable Development 

Goals — Цели устойчивого развития

SIG — Special Interest Group — Группа по ин-

тересам

SPSS — Statistical Product and Service Solutions — 

Статистические решения для продуктов и услуг

TETFund — Tertiary Education Trust Fund — 

Целевой фонд высшего образования

UN (ООН) — United Nations — Организация 

Объединенных Наций

UNESCO (ЮНЕСКО)  — United Nations 

Educational Scientifi c and Cultural Organization — 

Организация Объединенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры

UNIMARC — Universal Machine Readable 

Cataloging — Универсальный формат машиночи-

таемой каталогизации

UNIRIO — Universidade Federal do Rio de 

Janeiro — Федеральный университет Рио-де-

Жанейро

WLIC  — World L ibrary and Information 

Congress — Всемирный библиотечный и инфор-

мационный конгресс

WorldCat — World Catalogue — Всемирный 

каталог (OCLC)

XML — Extensible Markup Language — Расши-

ряемый язык разметки
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